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Hirdetések feladhatók a városi nyomdában l>ózsa 
György la p-m ette nr kezeihez is. 

A debreczení színház sorsa. 
Rövid időn belül több fejezete lesz a debreczení 

színház válságának, mint a Rocambole-féle regény­
nek, pedig annak 72 kötete közt akad egynehány 
ezer. De az feltétlenül bizonyos, hogy jó Ponson du 
Terráil és népszerű társa Montepin rémes történetei 
fordulatokat illetőleg kis és tóth miskák a színház-
helyzet változataival összehasonlítva azokat. 

Igazán a városi múzeum ritkaság gyűjteményei 
közt ma-holnap előkelő pozíciót fog elfoglalni az az 
ember, aki rövid 3 hónapon belől nem akart a színház 
igazgatója lenni, nem tett ajánlatot az igazgatói szék 
elnyerésére a szinügyi bizottságnak, tanácsnak és 
nem volt helyettes, ideiglenes, kinevezett vagy ki­
jelölt igazgatója és igazgatójelöltje Thália debreczení 
imaházának. 

Azt hittük, Beöthy a maga fényes ajánlatával 
mégis csak helyére zökkenti a debreczení színészet 
kátyúba vágódott szekerét. Fészkes fülemilét ! Addig 
rágták a javaslat csücskét jobbról-balról, addig rán­
cigálták előre és hátra, addig rugdosták, mint a 
football-labdál, míg Beöthy szépen zsebrevágta s 
azt mondta, hogy fütyül a debreczení színészetre s 
azt se bánja, ha a lesoványodott, szűk mellű 
debreczeni Thália kisasszony széthasogatva leplét, 
Meanderszalagos szegélyével felakasztja magát a 
legelső lámpavasra. 

Hogy mennyire személyes ügyeket és herce­
hurcákat csináltak ebből a szinházkérdésből, azt mi 
sem bizonyítja jobban, minthogy itt nálunk egyik 
színigazgatónak mindig a gyomrára nyomták a má­
sikat s mint a pajkos gyermekek a bábujokat, ugy 
verték be egyik fejét a másik színigazgató kopo­
nyájával. 

Zilahy Gyulát a hitelezői jól felfogott érdekében 
elevenen eltemették. Jött Békés Gyula szép remény­
ségekkel, duzzadó ambícióval. Reggel beült a direktori 
székbe s délután már azt kellett hallania, hogy 
Beöthy jön az ő ideiglenes művezetése után. Persze, 
hogy Békés nem volt hajlandó a más számára pisz­
kálni ki a gesztenyét. 

Akkor jött Beöthy. Hát jó ! — gondolta a kö­
zönség — amelynek esztétikai bőrére ment a játék. 
Jöjjön, de most már véglegesen. Ugy mint az egyszeri 
ember meséjében az oroszlán, a harmadik. De ez 
azután utolsó legyen, mert másképen ütünk. 

így a közönség ! Na hát Beöthy tetejébe oda 

nyomták Ditróil. . . Most azután ismét ott vagyunk, 
ahol a mádi izraelita. 

Zilahyt ütötték Békéssel, Békést Beöthy vei, 
Beöthyt Ditróival. . . És Ditróil is ütni fogják vala­
kivel. . . Mert ugy szép az élet, ha zajlik. . . Egészen 
ugy mint a mesében. Víz ütötte a tüzet, tüz a farkast, 
farkas ütötte a vadászt.. . És a kóró meg se ringatta 
a kis madarat. 

* 
Most azután közigazgatási utón igazgatják a 

színházat. Olyanformáur-+rogy~-most Irmay Béla a 
színigazgató. Ez kenjény derekú ím, ezt nehéz gyom-
rozni, hát ugy csiűálnak neki kellemetlenséget Tóth 
Miskeczék, ahogy lehet. Neki akarják bőszíteni a 
sajtót, hogy hadd emlegesse meg ő is debreczeni 
szinigazgatását. 

A fő dolog, hogy simán ne menjen a dolog, hanem 
mennél körülményesebben. . . Nem hiába mondta 
Kovács podeszta, hogy pénz nélkül ő is eligazgatja 
a színházat... A kezdet mindenesetre gyönyörűen 
indul. 

Hogy mi lesz ? 1 Azt csak az a jó Isten tudja, aki 
miképpen felruházza a mezők lilomát, már csak gon­
doskodik a Falussy Pisták, Bérezi Ernők, Aranvossy 
Nusik ;i contójáról is. 

Mert tévedés azt hinni, hogy most a mesének 
vége szakad. Hogy teszem azt, jön Ditrói, vagy Békés, 
vagy a nyilvános pályázat. Dehogy, most ujabb zavar 
jön, mígnem a zavarok hullámaiba bele nem fojtják 
véglegesen a közigazgatásilag igazgatott és vérig 
izgatott debreczeni színészetet. 

Spectator. 

KRÓNIKA. 

Vissza Jókaihoz* 
A „Debreezeni Szemle" számára i r t a : Juhász Gyula. 

Harmadszor szeretem ma őt és érzem, hogy ez 
a szerelem örök, sirigtartó. Nem a gyerekség alaktalan 
álma, nem az ifjúság oktalan, nagy indulata ez, a 
férfikor komoly, érett és tudó szerelme. Csöndes, bá­
natos érzés, a kandalló tüzének egyenletes heve, 
amellyel Jókai mesevilágát szeretem, amellyel Jókai 
csodálatos embereit a lelkem mélyén melengetem. 
Az első szerelem egyetlen és szinte esztelen rajongás 
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voll, faltam a gyönyörű meséket, vakon hittem nekik. 
A könyvespolcomon, ha lett volna, csak Jókai mo­
solygott volna felém, Jókai és senki más. Hát van a 
világon érdekes, érdemes könyv a száz Jókain kivül ? 
Kamaszodó lelkem első irói becsvágya : nagy történeti 
regény, Jókai modorában. Parancsoló tekintetű, áb­
rándos és lovagias kalózok, piros zászlóval, fekete 
vitorlákkal a távoli óceánon, angyali szép török höl­
gyek, démoni szívvel, koronát és dicsőséget, életet és 
üdvösséget egyetlen gesztussal eldobó kiskirályok, 
akik csak szeretni akarnak, heroikus tájak várakkal 
koszorúzó'L bércek ölén, titokzatos tündérkertek, 
amelyekben ;i messze délszak minden balzsama és 
fűszere lesz : ezekről álmodoztam és dadogtam fél-
álmomban. A gyermeki rajongást később a fauszti 
töprengés váltotta fel, a század nagy betegsége bizony 
kikezdette a süldő ideálokat és magát Jókait is. A 
kilencvenes évek végén voltam sokadmagammal, 
magyar ifjú, Bródy Sándor mélységes tisztelője a 
Magyar Szalon révén és egyben kezdődő bölcsész, aki 
hivő orvosnövendékek és kétkedő kispapok között 
hánykolódva, Péterfy Jenő szemüvegén keresztül 
kezdtem szemlélni a nagy Jókait. Péterfy végtelenül 
finom és kemény, szinte mikroszkopikusan erős szem­
üvege, amelyen át viselője Balzac és Flaubert és a 
magyar Balzac és magyar Flaubert szemével nézett 
ki a világba és művészetbe (az élet messze, messze 
és mélyen alatta nyüzsgött, versengett és szaporodott 
szépen), igen bizony, ez a szemüveg szörnyen meg­
nagyította Jókai hibáit és eltüntette csodálatos szép­
ségeit. Ekkor már volt könyvespolcunk, de oda'Jókait 
szinte rösteltük volna föltenni Ibsen, Strindberg, 
Tolsztoj, Zola és a többi modern istenségek mellé. 
Mit keres egy mesemondó a laboratóriumban ? 

De fordult a világ, meghalt a naturalizmus, 
meghalt egy sereg iró és egy sereg irány. Jókai utolsó 
személyes ellenfele, a nagyságos elméjű Gyulai Pál 
is megtért csekélyszámu kritikus őseihez (akár a 
cimert is megfordíthatták volna utána a sirboltban) 
és ime Jókait ma ismét szeretem és többé el nem 
hagyom soha ! 

Most már fölkerült a könyvespolcra, egyenesen 
Andersen, Boccaccio a magyar népköltés legszebb 
meséi mellé és miatta bizony némely néhai divatos 
a sutba dobódik, régi újságok, tavalyi szemlék sze­
metes kosarába. 

Mit is szeretünk ma Jókai oeuvrejében ? Bizo­
nyára nem document humainokat, hanem egyetlen 
nagyszerű, örök, talán, sőt bizonyosan soha többé 
meg nem ismétlődő document humaint : az emberi, 
aki igy mesél. A magyar embert, akinek puszta be­
széde kész művészet, akár az antik szobor, egy régi 
katedrális, egy népdal az abonyi toronyról, egy orosz 
táncosnő szerelmes taglejtése és végül, mert legroko-
nabb vele, egy szép, öreg tanyai magyar, amint kis 
unokáinak mesél pipaszó mellett, a banyakemencénél. 
Mikor ma Jókait olvasom, sohasem á tárgy érdekel, 
az a bizonyos esemény, vagy mondjuk ki kereken : 

SZEMLE 9. szám. 

a mese, amelyről némely irodalmi hajdúk harangoz­
nak, hanem az a mód, ahogyan ő tud beszélni nekem, 
akárki fiának, akármiről, a komáromi földrengésről 
vagy Óceánia elsülyedésérő.1, az elveszett és általa föl­
talált paradicsomról vagy a krasznahorkai rózsás­
kertről, a leaotungi emberkékről vagy a régi jó tábla-
birákról, mindenekről és mindenkiről e teremtett vilá­
gon és ezen kivül. 

Veleszületett tudás ez és bölcseség és zseni : 
olvassuk őt és nem tudjuk, amig olvassuk, nem sze­
retni és nem tudjuk kritizálni. Öreg gyermekek, álmo­
dozni és szárnyalni és szeretettel egy mesemondó ajká­
ivá n csüggeni tudó lelkeknek talán még nagyobb 
gyönyörűség, vigasztalás, szenzáció Jókai, mint volt 
régen. 

Mi magyarok, ifjan vének, benne találjuk az 
örök fiatalság titkát. 

. . .És a sirján ma gyom és dudva terem. . . És 
szobra nincsen. . . Boldog és szerencsés Petőfi, ő idejé­
ben eltűnt nyomtalanul, nehogy sirja legyen és a sirján 
gyom és dudva teremjen, a nemzeti "hálaHanság égbe­
kiáltó bélyege. Boldog és szerencsés Petőfi, ő csak 
egy asszony miatt ment tönkre, de az legalább a 
koltói, istenien szép szeptembervég varázsával vette 
körül és a legszebb verset csókolta lázas és szomjas 
ajkaira. Boldog és szerencsés Petőfi, akinek legalább 
Háza és szobra vagyon és Társasága, amely engem 
is megkoszorúzott és ha még sokáig élek, vagy Sza-
kolczán meghalok honvágyban, talán majd tagjai 
sorába választaná. Addig azonban egyetlen nagy 
vigasztalásom — sovány és keserű —, hogy mégis 
csak jobb élő költőnek lenni, akármekkorának, 
mint halott,'gyommal és dudvával diszitett sírdomb 
alatt porladozó nagy és isteni Jókainak! 

BALLY cipők kizárólag Mandel Lipótnál. 

A BIMBÓ... 
A „Debreczeni Szemle" számára irta : Andor Gyula. 

A bimbó, mely még ki se pattant 
S már letörte a dér, 
A csók, amely el se csattant : 
Mit ér ? 

Ha tavasznak nincs kikeletje, 
Ha daltalan a nyár, 
Csalódás borul hü szivekre: 
Be kár ! 

A nap feljöttét nem akadályozhatják meg a 
vakondok, bármennyire szeretik is a sötétséget. 

* 

Semmi sem gyengíti ugy az emlékező tehetséget, 
mint a társadalmi állásban való emelkedés. 

Kevés olyan ember akad, aki ha kifogy a társalgás 
anyagából, ne szolgáltatná ki jó barátjai titkos ügyeit. 
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Hajdumegye székházának felavatása. 
— Jegyzetek. — 

A folyton haladó, egyre városiasabbá fejlődő 
Debreczen egyik legimpozánsabb épületét avatták fel, 
Hajduvármegye székházát. Már régen fel kellett 
volna avatni s legalább másfél évtizeddel ezelőtt le 
kellett volna rombolni a régi Fehérlő épületét, mely­
ről a Kis Tükör mint Debreczen egyik nevezetessé 
géről emlékszik meg, a múlt század első harmadá­
ban. De hát elébb ki kellett veszekedni magunkat, 
hogy kié is legyen az a fundus, amelyikre épül, ha 
esetleg a megyei székhelyt visszavinnék H.-Böször-
ménybe,vájjon amegyeé-e vagy városé-e. Olyanformán, 
mintha arról vitatkoznánk, most évek hosszú során, 
hogyha vissza kellene térni újra a villamosvilágit ás-
ról a faggyúgyertya világításra, ki adjon telket a 
faggyugyertya-gyárnak a város-e, megye-e ? ! 

De hát végre meg van a hajléka az István király 
által szervezett közigazgatási szervezetnek, a jó derék 
vármegyei törvényhatóságnak, melyek között akadt 
olyan rebellis is, amelyik nem akart koronázni. 

Gyönyörű, lélekemelő volt a felavatási ünnep 
s képviseltette magát azon a katonaság is, amelyet 
kurucz Weszprémy Zoltán nem akart beengedni an­
nak idején a vármegye kapuján, mondván, hogy le 
tud ő kelme szerelni katonaság nélkül is. Aminthogy 
le is szerelt. 

Sok szépet elmondtak a diszszónokok a vár­
megyei szervezetről, mint gazdasági, önálló, szabad-
akaratu hazafias intézményről. Csak épen egyet fe­
lejtettek el. Ugy beszélni róla, mint amelyiknek köze 
van a kultúrához is. Amely a maga szükséges kon­
zervativizmusa mellett át kell, hogy hatva legyen 
a modern kultúra szeretetétől is s amelynek ott, 
ahol erre alkalma kínálkozik, pártolnia kell a magyar 
művészeteket is. Ugy, mint hajdan, amikor keblére 
fogadta a hontalan Thaliát is s udvarházán szál'ást 
adott annak. 

Hogy este feltekintettünk a vármegyeháza ki­
világított ablakaira, jól esett látnunk, hogy a főis­
páni s alispáni körültekintés jóvoltából Kernstok 
Károlynak, ennek a kiváló — az üvegfestészet te­
rén páratlan — művésznek igazi mesteri alakítása 
tekntett ránk a hét vezért ábrázoló színes ablakokból. 

Jól esett látnunk, hogy a felavató ünnepen kép­
viselve volt az ábrázoló művészet is. Csak azután 
az egyik rangban elég előkelő pozíciót betöltő fő­
tisztviselő ne fakadt volna ilyen kijelentésre: 

— Szép, szép, de nem is tudom mi szükség 
volt azokat a sok ezer koronákat ilyenekre pocsé­
kolni s ennyi pénzt kidobni az ablakon. 

Holott hála Domahidy főispán és Kovács alis­
pán jó Ízlésének épen ezzel hívták be az ablakon 
a modern, müveit kultúra egy darabka fényét. 

* 
— A rendőrség és a színház. A rendőrség, 

miután tevékenységében nagyban korlátoztatik a be­
törők és egyéb gazemberek raffinirtságai által, 

melyek miatt kénytelen felhagyni a Kossuth-utcai 
betörők, a Vági Pista boltjának megrablói stb. 
céltalan üldözésével, most a színházra vetette ma­
gát s itt igyekszik elszedni a babérokat a Hegyessy 
Marik, Jászay Miryák elől. Legutóbb is Hegyessy 
Marit ünnepelte a debreceni tanuló ifjúság. Ennek 
a tanulni vágyó, nemes művészetet szerető fiatal­
ságnak dicsérete az a szűnni nem akaró taps és 
éljenzés, mely Stuart Mária és Erzsébet királyné 
nagy jelenete után elementáris erővel tört ki s 
nagyon helyesen betöltötte az egész felvouás-közt. 
Ekkor történt, hogy a rendőrség, szabályozandó a 
parázs kis tüntetést, valósággal kidobással fenye­
gette meg a fiatalság vezérei!, otl fenn, az álló­
helyen, azzal az indokolással, hogy a földszinti és 
páholy-közönséget molesztálja a tapsvihar a fel­
vonásközti zsurozásban, vizitelésben és flörtelések-
ben. Hát éhez nincs joga a rendőrségnek. A szín­
házban a fiatalságnak első sorban van joga hevülni 
a művészi produkciók iránt, ugy, amint azt az 
iskolákban minden valamire való tanár tanítja is. 
Schiller, Madách pedig nem azért iria ama drámá­
kat, hogy X.-nének felvonás közt szépeket mond­
hasson Y. ur, hogy Z. látogatást tegyen V.-ék 
páholyában s hogy Rostás István főúr emberei 
elfojtsák a szép és nemes iránt fogékony ifjúság 
dicséretre méltó hevületeit. Olaszországban, a min­
den művészetek hazájában bizonyára nem is mer­
nék azt megtenni, amit itt megtettek a debreczeni 
közbiztonság emberei.' 

* 
— A csendorkülönitménynek mégis csak helyei 

adott a város közgyűlése és nem kombinálta össze 
ezt a kérdést a politikával, amelyre — hála Isten­
nek éppen ugy tartozik ez a dolog, mint hajdúra 
a harangöntés. De hát a debreczeni Dantonok és 
Robespierek képesek lennének megakadályozni a 
közkórház kibővítéséi is, csak azért, mert ott 
esetleg munkapárti ember, ket is életre találnak 
operálni. És az embeli jogok, a közbiztonság védel­
mezőit is képesek oldalba rúgni, természetesen az 
emberi jogok és közjólét igéinek hangoztatásával. 
Mert hogy az érdek mindenféle álarcot visel, a 
leggyakrabban az érdeknélküliség álarcát is. 

Az általános sztrájk eljövetelét alig várják 
a gyárosok, munkaadók, vállalkozók. Szóval a 
tőke, amelyet mindenkor legszívesebben támud a 
szociáldemokrácia. Hogyne, hiszen a munkáltatás 
szünetelésével megspórolt pénz a mai viszonyok 
mellett valóságos ajándék. Mikor úgyis nagy a tul-
produkció mindenben. Bárcsak jönne minél hama­
rabb, hogy legalább takargatni tudnánk valamivel 
a fizetésképtelenségünket, amelynek legalkalmasabb 
takarója lenne ez a pár hetes munkabeszüntetés. 

[—] Közel 2000 lakás üres. így szól a rideg 
statisztika. Nekünk pedig dicshimnuszt mond ez a 
statisztika a város gazdasági helyzetének egészsé­
gesebbre fordulásáról. Mert ez a statisztikai szám 
sokat tud beszélni arról, hogy nem a debreczeni 
lakosság számaránya apadt, hanem a város épült, 
az eddig parlagon heverő telkek jobban kihasznál­
tattak s a lakbér-uzsora kígyójának kiszedettek a 
méregfogai. Ez az érem egyik fényes oldala. A má­
sik már szomorúbb képet mutat. Azt ugyanis, hogy 
sokan kisebb lakásba költözködtek s a lakásluxus­
ban mértékletesebbek lettek. És ez is csak egyelőre 
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szomorú, mert egészségesebb gazdasági berendezke­
désnek kezdetét jelenti s később, majd ha a viszo­
nyok javulnak, felesleges javakat fog a helyzet élő­
teremteni. Ebből azután talán jobban fog telni a 
szellemi táplálkozásra is. 

* 

(:) Romlott takarmánymag. A múlt nyári és 
őszi szakadatlan esők okozták, hogy a répamagot a 
legtöbb termelőhelyen nem birták szárazon betaka­
rítani, hanem ott csírázott ki a földjén. Az ilyen 
mag sohasem fog répát teremni ; mert nagyobb 
részben ki sem kel s ami kevés még kicsírázik, az 
sem bír elég termőerélylyel, hogy rendes répát fej­
lesszen, hanem ujjnyi vékonyságú gyökeret fejleszt­
het csak. Emberemlékezet óta ínég sohasem kerüli 
annyi megbízhatatlan, gyengén csírázó és kevert 
répamag forgalomba, mint az idén. Gazdáink helye­
sen fognak cselekedni, ha répamag beszerzése alkal­
mával a legszigorúbb Írásbeli jótállási követelik az 
eladó részéről csiraképesség és fajazonosság tekin­
tetében. Ahol nem tartja majd a gazda szem előtt 
ezen óvatosságol, ott azt kockáztatja, hogy az állat­
tartását katasztrófával határos bajok érhetik. Aminl 
egyébiránt halljuk, a földmivelésügyi minisztérium 
szintén készül állási foglalni ez ügyben. 

* 

() íme akadt valaki, aki Gyülölelország (Porzsolt 
Kálmán igy nevezte Magyarországot) Gyülöletváro-
sának (igy meg Debreczent lehet nevezni) alapos 
leckével szolgált : Beöthy László fővárosi szinigaz-
gató. Csak épen hajlandóságot mutatott arra, hogy 
velünk egy levegőt szívjon s rögtön neki ugrottak 
egyesek a pájslijának. Persze hogy a hivatalos 
hatalom járt jó példával elől. A város közönségét, 
mint bérbeadót képviselő megbízottak azonnal érez­
tetni akarták a zseniális színigazgatóval, hogy ő 
csak közönséges bérlője lesz Debreczennek. A deb­
reczeni civis gőgre azután Beöthy azzai felelt, hogy 
ő félre áll s faragjon a tanács magának színigaz­
gatót. Persze az illetékesek ezt sehogy sem akarták 
megérteni. Hogy akadjon olyan ember, aki nem 
akar a kellemetlenkedések céltáblája lenni. Mert 
Debreczenben sokféleképen tudják elképzelni maguk 
előtt a színigazgatót. De legeisősorban ugy, hogy 
azon mindenki akkor rúghat egyet, amikor akar. 
Szóval épen olyan, mint az újságíró, aki csak addig 
valaki, mig a hiúságukat tömjénezi. 

— Ha nő vagy /érfi olcsón akar öltözködni: szöveteit 
Fiselier Adolf és fia (Piác-u. 61.) czégnél szerezze be. 

— Lőbl Gyula és Társa látszerész és fényképészeti 
szaküzlete Piac-.u 63. szám. Telefon szám 869. 

TIP-TOP cipők kizárólag Mandel Lipótnál. 
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SZEMLE 9. szám. 

Színházi hét. 
A Debreczeni Szemle mindenkor önzetlenül szol­

gálta a debreczeni színészetet, ennek keretében a 
művészeket, kevésbbé művészekel, színigazgatókat 
stb. Nem személyekéi, hanem képviselői! a komoly, 
derék magyar vidéki színész étnek. 

Leheteti az a színigazgató és színész gyöngét)!), 
mini mi szerettük volna, de sohasem törlünk az 
exiszlenciájára. 

Most azután Debreczen város tanácsa, miután 
kipkedésévei-kapkodásával néhány művészi exiszten-
ciákat már tönkre tett, rátört a mienkre is, vala­
mennyi debreczeni lapéval egyetemlegesen 

Hát legyen a tanács belátása szerint. Mi azért, 
amig tehetjük, szeretettel támogatjuk a debreczeni 
színészetet szerény tehetségünkkel. 

* 

A közigazgatásilag igazgatott szinház, a köz­
igazgatásilag felizgatott kedélyektől eltekintve, az 
elmúlt héten is derekasan megfelelt feladatainak. 
Ebben nagy része van Irmay Bélának, aki folytatta 
a vendégszerepeltetéseket. 

Jászay Mari első fellépéséről már beszámoltunk. 
Az ő igazán nagy és kivételes művészete ünnepivé 
avatta a másik két színházi estét is. Essex gróf-h&n 
(Erzsébet), Bonjia Lukréciában (címszerep) az igazi 
komoly, nemes ihletéstől áthatolt alakító művészet 
fejedelemasszonyaként lépett elénk s megszólaltatta 
ezt a művészetet ragyogó klasszicilásával irodalom­
ban, színjátszásban egyaránt. És mi ismételten 
valljuk, hogy annak a komoly művészi törekvéseknek, 
amelyek az utolsó két hét repertoir-összeállításában ta­
lán nagyon is egymásra halmozódva megnyilatkoztak, 
a szezon további részében nem szabad nyomtalanul 
eltűnni. A debreczeni közönség intellektuális kiváló­
ságáról, tisztult művészi Ízléséről fényes bizonyságot 
tettek a Hegyessy- és Jászay-eslék zsúfolásig megtelt 
nézőterei, a két Stuart előadás fényes sikere. 

Persze a drámai előadások összesei ma még néni 
állhatják ki a szigorúbb bírálat őszinteségét, de 
drámai társulatnuk a hirtelen előrántott, kellőleg be 
nem próbált darabok keretében sok érdemes működési 
fejtett ki. Művészi színvonalon álló deklamálásának 
nemes lendületével, kifejező erejével az Essexgróf-ba.n 
szülte meglepett bennünket Pethő Pál. Kifogástalan 
külső művészi eszköze közül csak orgánumának vilá­
gos színezetét kifogásoltuk legutóbb, jólesőleg tapasz­
taltuk annak egyre érettebb mivoltát, idegenszerű 
csendüléséből való kivetkeződésél.-
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Ví^-'Hátó§sy-Mariska soha tökéletesebb, művészibb 
£~rodükéiót nem muta to t t , mint Essexné-ben. Az ő 
helye csak elsőrangú, komoly drámai szinpad lehet, 

j;; ' A hét többi estéit operettek töltötték be. 
I.'• Király Ernő a Király szinpad kis királya játszot ta 
végig egyhuzamban a legnépszerűbb operettekben 
legjobb szerepeit. Nagyon szép sikere volt az ő fő-
városias stílusával, szinpadratermettségével s a kö­

z ö n s é g minden este megtöltötte a nézőtért, ami szintén 
-írem utolsó érdeme a mostani művezető igazgatóság 
'életrevalóságának. Az operettelőadások művészi szín­
vonalához Zilahyné S. Vilma hatalmas művészete 
adta meg a tónust . S—r. 

M. Szoyer Ilonka, ez a csodálatos, varázslatos 
nagy művészettel megáldott énekes művésznő, mint 
halljuk, hajlandó Debreczenbe, egykori pátriájába 
jönni néhány esti vendégszereplésre. Igazán a leg­
teljesebb elismerésre kötelezné ezzel a vendégszerep­
léssel az I rmay vezetése alatt álló igazgatóság a deb­
reczeni közönségei, mely évek óta nem fejezhette 
ki a debreczeni színházban tüntető tetszésnyilvánítá­
saival szeretetét a Népopera első énekesművésznője 
iránt. A kivételes műélvezet természetesen feljogo­
síthatja a szinigazgatóságot felemelt helyáru bérlet-
szünetes előadások tar tására . Mint értesülünk, a kö­
zönség, ha sikerül a vendégszereplés, ovációkban ré­
szelteti a legbájosabb magyar művésznők eme kiváló­
ságát. 

* 
Janatka Alajos kereskedelmi és műkertészeti telepe 

a Szoboszlói-uton. (Virágüzlete Debreczen, Piac-u. 59. sz. 
Telefon 8 — 44, Telep-telefon 10—46.) 

THE VERA cipők kizárólag Mandel Lipótnál 

Hétfőn, 
Kedden, 
Szerdán 

Március hó 
3-án, 4-én 
és 5-én 

Henny Portén felléptével 
ÖRÖK SÖTÉTSÉG. 

Társadalmi dráma két részben. 

A párisi 

Vi 

s. 

-íjá 

C. 

ték 

A. 

kél 

G. L. művész 
A TITOK. 

részben. Irta 

társaság 

Pierre 

játék 

VVolf. 

\Vd\. 

A HATARORÖ ES CSEMPÉSZEK HARCA. 
Szenzációs dráma két részben. 
Azonkívül a mesés kísérő műsor! 

Csütörtökön, pénteken, március 6-án és 7-én HUGÓ 
VICTOR halhatatlan remekműve : 

A NYOMORULTAK 
9 felvonásban, három órás előadásban egyszerre kerül 

bemutatóra, rendes helyárakkal. 
Előadások d. u. 3—6-ig, 6—9-ig és 9—12-ig. 

DGWMILJM 

r a - i | - i 

DACOS MAGYAROK. .. 
Irta : Sajó Sándor. 

A Csokonai-kör Löfkovits pályázatán 100 K-val ju ta lmazot t szatíra. 
A Debreczeni Szemle jogosított közleménye. 

A langyos ételt sohasem szerettem, •'_--•-; / ; 
Mindig csak forrói, vagy hidegei ellem; .•',,' 
Emezl csak forrón, azt csak hidegen, 
Nekem a langyos — gyűlöli idegen. 
A jó magyar koszi meleg vagy hideg, 
S e jó magyarság bár gyomromra lázad, 
S szegénykél gyakran görccsel fekszi meg : 
Én gyomi ómmal is szerelem hazámat. 
Beteg gyomorral oly nehéz pedig. 
Ez ország annyi bajjal van tele : 
Megemészteni ferdeségeil, 
Ehhez — én mondom ! — gyomor kellene. .. 

De hál a langyost végkép nem szeretjük, 
A vagy-vagy jelszót vállig emlegetjük ; 
Vagy-vagy ! kiáltjuk ; mi nem alkuszunk, 
Csak amikor már fogytán a szuszunk ; 

, Ez pedig elfogy — jaj a csillagát! 
A kelleiénél mindig hamarább. . . 
E bús fogyáson sírnom is lehetne, 
Sok uj példái is busán emlegetve ; 
De kedv kell ám a búbánalhoz is, 
Ifjú remény, hogy még lesz, ami nincs, 
Nekem, sorsunk már akármit hoz is, 
Énnekem kedvem immár sirni sincs... 
Vagy hogyha kell is, sirok befelé, 
Mini rossz tetőn ha becsurog a lé. . . 

Megalkuvások nagy szárnál tekintve, 
Fakadnék most is már sírásra szinte, 
De jó szerencsém im megment a könnylül 
S akár bőrömbül bújjak az ürömiül, 
Hogy nagy dolgokban elfogy bár szuszunk 
S megliprott lelkünk csupa bus alázat : 
Magunk közt, itthon, véres dacra lázad 
S meghalunk inkább, de nem alkuszunk ! 
Ezek példáin nagy gyönyör nekem 
A vagy-vagy jelszól dicsőilenem. 

(Folyt, köv.) 

A Mayyar Könyvtár uj füzetei. 
A Murányi Vénus uj kiadása. Gyöngyössi István 

liires müvének, mely majd két századon át mint a 
magyar irodalom legnagyobb remekmüve szerepelt, s 
mely még ma sem vesztette el vonzóerejét az olva­
sóra, nagyon ügyesen összeállított uj kiadása jelent 
meg Radó Antal kitűnő vállalatában, A Magyar 
Könyvtárban. Az összeállítást Palágyi Lajos végezte 
helyes érzékkel, ő is irt hozzá röviden összefoglaló 
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előszót. Ebben a formában a mü valóban megfelel 
a mai közönség igényeinek s az iskolai irodalmi ta­
nítás céljának is. Ára 30 fillér. — Roberto Bracco 
a modern olasz drámának legkiválóbb képviselője, 
jóformán az egyedüli, akinek darabjai világsikert 
arattak, s megfordultak Európa majd minden na­
gyobb színpadán. Nálunk is több darabját játszották ; 
köztük legnagyobb sikert aratott a Vége a szerelem­
nek cimü pompás, elmés vígjáték, melyet Radó Antal 
fordított magyarra, s amely most könyvalakban is 
megjelent a Magyar Könyvtár legújabb sorozatában. 
Ára 60 fillér, — Radó Antal kitűnő vállalata, a 
Magyar Könyvtár legújabb sorozatában még Kiss 
Menyhért novelláiból közöl egy füzetre valót Hol a 
Maros vize folyik címmel. Nyolc novella van a fü­
zetben, valamennyi Erdélyben, erdélyi kis falukban 
játszik. Ára 30 fillér. 

A Csokonai-kör igazán nívós, értékes müsoru 
felolvasó ülést tartott a héten. Wagner, a zeneóriás 
születésének százados évfordulója alkalmából a 
nagy lángelme s kiváló alkotó zseni emlékének 
áldozott az ülésen F ü r e d y F. Gusztáv, akinek 
nagy zenetörténeti tudása s e téren kifejtett iro­
dalmi működése egyébként is ösmeretes. Nagy 
és jelentős sikerét pompás, lendületes előadása csak 
emelte. Z i v u s k a Andor költészete most éli a leg­
szebb virágzás korát. Ez, a pályafutásában nagyon 
is nekilendült, hatalmasan előre törtető, fiatal 
poéta bensőségteljesen, pompásan előadott versei 
a legigazibb, legőszintébb sikert biztosította, külö­
nösen a hölgyközönség előtt. A felolvasó ü'és mű­
sorát B i h a r i Jenő sikerült víg története zárta be. 

Modern könyvtár. A Gömöri Jenő szerkesztésé­
ben megjelenő Modern könyvtár legújabb sorozata 
jelent meg és ennek a népszerű irodalmi gyűjtemény­
nek ujabb gazdagodását jelenti. A sorozat öt kötet­
ből áll. Az első Biró Lajosnak A háború cimü három 
felvonásos drámáját adja, amely feltűnést fog kel­
teni tárgyának aktualitása, meséjének izgalmassága, 
alakjainak nagyszerű jellemzése által. A második 
kötet a jelenkori magyar széppróza egyik legnagyobb 
mesterének, Krúdy Gyulának egy irodalmi finomságú, 
gyönyörű kis regénye, De Ronch kapitány csodálatos 
kalandjai cimen, amely ennek a népszerű Írónak 
minden kiválóságával ékes. A harmadik szám Balzac-
nak, a nagy francia regényírónak egyik híres regé­
nyét hozza, Chaberl ezredes-t, Mikes Lajos pompás 
fordításában. A negyedik szám a svédek nagy Író­
nőjének, a három évvel ezelőtt Nobel-dijat nyert 
Selma Lagerlöfnek három pompázó szépségű legen­
dáját adja Aliai Margit gondos fordításában. Az 
utolsó szám Garvay Andornak, az ismert, kiváló 
írónak egyik legújabb drámáját adja, a Viziók-at, 
amely Garvay egyik legharmonikusabb, legszebb 
alkotása. A Modern Könyvtári az Athenaeum adja 
ki és egy-egy számának 20 fillér az ára. 

A filharmonikusok hangversenye. 
Még Debreczen nagyon fejlett zenei életé­

ben is kimagasló esemény volt a debreczeni Filhar­
móniai Társaság pénteki hangversenye, melyen teljes 
szervezetében vendégszerepelt a közel nyolcvan tag­
ból álló Országos filharmóniai zenekar, Kun László 
vezetése alatt. 

A hatalmas orcheszter a zseniális Kun kar­
mester vezénylete alatt már járt Debreczenben, de 
akkor csak egy töredéke nyújtott a debreezeni 
tenekedvelő és zeneértő közönségnek a színházban 
nagyon is emlékezetes műélvezetet, most azonban 
az estét örökké feledhetetlenné tette az a kellemes 
körülmény, hogy a nagyhírű művész-zenekar vala­
mennyi tagja, valamennyi hangszerrel vett részt 
a pompás müsoru hangversenyen s teljes valójában 
érvényesülhetett az az istenadta nagy, hatalmas 
művészet, mely a Kun László vezényletében meg­
nyilatkozik. 

Nagyon előkelő, nagyon fényes közönség volt 
jelen a hangversenyen, mely Debreczen zenei tör­
ténetében igazán páratlanul áll s a jelenlevőség 
ünnepi hangulata is benyomással szolgált az igazi, 
kivételes nagy művészet mindenekre kiterjedő hatal­
mának. Ihletett percek voltak azok s a frenetikus 
tapsvihar már messze túllépte a mindennapi, mondva 
csinált tetszésnyilvánítások határait. A zenekar 
valamennyi előadott számával igaz lelkesedést vál­
tott ki a hallgatóság minden rétegéből. 

A zene minden művészetek feletti, legközvet-
vetlenebbül ható diadalát ünnepeltük í egnap s a 
nagyon fényes sikerre a Debreczeni Filharmóniai 
Társaság, a hangverseny rendezését illetőleg, sokáig 
büszke lehet. 

A Táne. 
Legalább részben kielégítendő amaz általános 

érdeklődést, mely közönségünknél a Szabad Iskolá­
nak március 4-iki előadása iránt megnyilvánul, mikor 
is Drumár János a Tánc életéről és ethikájáról fog 
beszélni, már most eláruljuk ama nagy gonddal 
összeállított műsort, melyben városunk zenekedvelői 
vállalkoztak az előadás zenei illusztrálására. A 
Bacchanáliáknak a végletekbe csapongó hangulat­
világának ábrázolására a Drumár-nővérek a Men­
delssohn olasz Szimfóniáját fogják előadni zongorán. 
A méltatlanul feledésbe ment, de ritmusokban a 
modern szerzőknél folyton visszatérő középkori tán­
cok közül Horváth Magda fogja játszani Graun-nak 
Gique-jét, Dörre Ilona Bachnak Bourré-jét, Kiss 
Jolán Corellinek Gavottjét, Tüdős Kata Rameau-
nak Rigandon-ját, valamint Lusztiq Erzsike ennek 
stilizált alakját, Raffnak Rigaudonját, Losonczy 
Irma pedig a Bach-féle Sarabandot, valamint Beetho­
vennek magyar hangulattal kezdődő Rondonját 
fogja bemutatni. A jellegzetes nemzeti táncok közöl 
Reichard Lilly: Ravina Bolerojának, Erőss Mariska 
Moszkovszky Tarantellájának, Fialka Sári: Grieg 
Menüettjének, Freund Böske : Sauer Echó de Vienne-
jének, Ballay Margit Brahms magyar Táncainak. 
Somogyi Etelka: Chopin Mazurkájánek. Austerlitz 

Az e rovatban felsorolt müvek kaphatók Hegedűs és 
Sándor könyvkiadóhivatalában, Kossuth-utca 11. szám. 

Gebauer Károly és Társa m 
Első Debreczeni Temetkezési Intézete 
Kossuth-u. 2. (Városház-épület.) 
ALAPIT.: 1868. — SÜRGÖNY-CIM : Gebauer Debreczen. 
TELEFON : nappal 103. szám, — éjjeli (lakás) 60 szám. 
Temetés-rendezések ugy Debreczenben, mint az ország bármelv 
részében a legegyszerűbbtől a legmagasabb követelményeknek 
megfelelő kivitelben, mérsékelt árak, gyors és pontos kiszolgá­

lás mellett. Exhumálás bárhonnan és bárhová mársékelt arákon. 
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Margit : Chopin Gis moll Polonaisének, Fábry Irma 
művész-tanárnő pedig Chopin A-dur Polonaisének 
előadására volt szives vállalkozni. E műsorból meg­
ítélhető, hogy mily körültekintő gondossággal igyek­
szik a rendezőség a kimerítő előadásnak tiszta 
művészi keretet teremteni. 

Mindenféle zenemüvek kaphatók Csáthy Ferencz 
Debreezen legrégibb könyv-, papir- és zenemükereskedé-
sében, Egyház-tér. 

* - -- - -̂ " 

Örök sötétségben* 
A Debreczeni Szemle számára irta : KAFFKA MARGIT. 

(10) 
— Igen, igen ? Hisz kora ősszel el fog utazni a 

mestered. 
Mintha még gondolt volna valamit. Leverte a 

hamuját, aztán vállat vont és felállt. 
Nem ért rá sokat gondolkozni. Nemsokára cso­

magolt, frissen, hozzáértő gonddal, buzgón és kedv­
teléssel. Már nem utazott egyedül. . . 

* 
És itt maradtak a nyár növekvő forróságában, az 

elnéptelenedett nagyváros bágyadt, rekkenő levegő­
jén, fülledt délutánokon és mélán enyhe, illatos esté­
ken . . . a két magára hagyott, világtalan ember. És 
egyre kevesebbet játszottak a zongorán. 

Csak ültek egymás mellett a zsibbadt csendben ; 
érezték száraz, forró kezük bőrén az egymás érlükte-
tését és a csodálatos, lázaktól agyonhajszolt, kimerült 
lényükre mindennap fojtóbban, homályosan és kö­
nyörtelenül szakadt le a tragédia. Nem, soha egyetlen 
csókjukban nem volt mosolygás, vagy pajzán, fiatal 
derű. 

Ültek egymás mellett, szorongva, halkan vál­
tottak szomorú, kicsi szókat, és a kínszenvedés tul-
csigázott, beteg forróságában a gyötrő tehetetlenség 
szilaj erejével, vadul, önfeledten, nagyon szerették 
egymást. A közös átok súlyát érezték, mely elszakítja 
őket és kitaszítja a világosság embereinek idegen közö-
zösségéből és egymáshoz, egymáshoz hajtja a meg­
finomult idegélet fájó kényszerével, a kitaszított, 
magukra hagyott lelkek szomjas vonzódásával. Ezt 
érezték. 

A férfi erőlködött néha. Felrázta magát a vak 
és kérlelhetetlen szomorúságból, melyet most, a nagy, 
emberi szerelem idején érzett először a lényére nehe­
zülni. Fellélekzett. Vadul, fájós szorítással ölelte meg 
az asszonyt. 

— Éva, Éva ! Nem igaz, hogy mi vakok va­
gyunk ! És nem igaz, hogy csak azért érezzük egymás 
lelkét ! Ha ezer szint látnánk is, ugye, akkor is talál­
koznunk kellett volna ? 

— Nem tudom, — mondta az asszony resz­
ketve és a karja lehullt. — Nem tudom, minket min­
den érzésünk megcsalhat. Minden sötét. 

(Folyt. köv. a jövő számban.) 

FIGYELEM I Csak akkor érvényesül teljesen a finom 
babkávé minősége^ ha a t. háziasszony kávépótlékként a 
legmegbízhatóbb gyártmányt választja. Legbiztosabban jár, ha 
a már évtizedek óta legjobbnak bevált . ,valódi Franck"-ot , 
pe kifejezetten a „kávédaráló'- gyári jegyűt használja. 

A Créme Simon nem uj szer, ala­
posan ki van próbálva. Tonikus és 
enyhitő elvek szerint van összeál­
lítva és az egyedüli gyógyhatású eny­
hitő szer. A Créme Simon fehéríti és 
gyengéddé teszi az arcbőrt, adván 
neki csodálatos üdeséget és bársony-
szerűséget. Illatja gyönyörű. Höl­
gyek, akik toilettjeikhez naponta 
használják, állandóan megtartják a 
fiatalság látszatját és üdeséget. 

A farkas. 
Dr. Kelemen, ügyvéd — — — — Lajthay Károly 
Vilma, felesége. — — — — — Halassy Mariska 
Jani , fiók — — — — ->- — — Radnothy 
Szabó György — — — — — — Pethő Pál 
Kegyelmes assony — — — — — Serfőzy Etel 
A tikár — — — — — — — Lévai Farkas Pál 
Micike — — — — — — — Arday Vilma 
Ritterné — — — — — — — Uti Gizella 
Michál hadnagy — — — — — Szászhalmy Gy. 
Zágony hadnagy — — — — -— Bérezi Ernő 

Dr. Kelemen ügyvéd féltékeny a feleségére és a 
Tarkasra, aki az ő fehér báránykája körül ólálkodik. Pedig 
a felesége becsületes jó asszony. De ez az asszony vala­
mikor, még nem is olyan régen, leány volt, leány, akiből a 
házasság mindent kiölt, csak az álmodást nem. Az asszonynak 
van egy leánykori udvarlója, aki hét évi távollét után fölbuk­
kan. Az asszony elalszik és megálmodja, hogy szerelmese 
visszajött é r t e . . . Az álma egyre szebb lesz, egyre gazda­
gabb. Fölébred. És most igazán visszajön érte szerelmese.. . 
de vele együtt már az élet, az ébrenlét, a józanság, az 
okosság, a kötelességek, férj, gyerek, megalkuvás, beletö­
rődés stb. stb. A bárány, a báránynál szokatlan hősiesség­
gel elküldi a farkast és folytatja azt az életet, amelyet 
eddig élt. 

Minden háziasszony 
teljes meggyőződéssel mondja : „Nincs kávé 
Franck nélkül" és azért ajánlják csak a 
„Valódi Franck"-o t a „kávéda rá ló" véd­
jeggyel, — melyet belföldi nyersanyagból 
Kassán, honiipar állít elő. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Zsiga cigány— — — 
Rózsi, leánya — — 
Várszegi, földbirtokos -
Kur ta Gergely — — 
Gyuri, öccse — — — 
Márton — — — — 
Felesége, Rébék — — 
Évi — — — — — 
Peti , cigány — — —' 

Cigány. 
Kemény Lajos 
Halassy Mariska 
Szilágyi Ernő 
Szabó Gyula 
Székely Gyula 
Kassay Károly 
H. Serfőzi Etel 
Csanády Irma 
Pethő Pál 

Modern és a legjobb 

HLLAHOi 
berendezések pendelje meg 

FÖLDVÁR! nal 
üzleti telefon 168., gyári telefen 816. Tanuló felvétetik. 
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Denis — — -
Őrnagy ' — — -
Celesztin— — -
Fernaud — 
Szungaggelő — -
Loriott — — -
Fejedelemasszony 
Coruma — — 

Nebáritsvirácf. 
Borbély Lili 
Székely Gyula 
Kassay Károly 
Falussy István 
Lévay Farkas P. 
Szabó Gyula 
H. Serfőzi Etel 
Aranyossy Nusi 

Telefon 10 51 Értesítés. Telefon 10—51. 

T7"an szerencsém a n. é. közönséget értesíteni, hogy 
V az összes erdélyi ásványvizek képviseletét és le-

rakatát átvetttem ; főcikkek : 
gyomorbajosoknak B O R S Z É K I viz (hazánk büszkesége) 
vese- s hólyag -bajoknál SZULTÁN „ (magyar Gieshübli) 
gyomor- s máj baj oknál SZTOJKAI ,, (magyar Selters). 

tettek Fischbein Jenő Debreczen. Hatvan-utca 30. 
Milliárdos kisasszony. 

— — — — — Lévay Farkas P. 
- — — — Csanády Irma 

Aranyossy Nusi 

Stanley Ros — 
Betty, leánya 
Nasa -— — 
Boleslav — — •— - Kardos Ferenc 
Bozsáreti— — — — — — — Székely Gyula 
Véry Ákos — — — — — - Falussy I. 
Feigenbaum — — — — — — Szabó Gyula 
Turtel taub — — — — — — Kassay Károly 
Harmath Évi . — — — — . — Borbély Lili 
a 

Elsőrangú úri-divatárúk, „ITA" 
és „BORS A LINÓ" kalapok, 
különleges nyakkendők a legszebb választékban 

Frank Testvéreknél 
Piacz- és Szent-Anna-utca sarok. Telefon 749. 

Szilágyi Ernő. 
Kemény Lajos. 
Székely Gyula. 
Kormos Ferenc. 
Kiss Imre. 
Szabó Gyula. 
Bérczy Ernő. 
Pethő Pál. 
Farkas Pál. 
Szászhalmy Gy. 
Kiss M. 
Halassyné. 
Vajda Ilonka. 
Vámos Giza. 
Tordai Erzsi. 

Az elnökné. 
Gaudet Cyprien, igazságügyminiszter 
Tricointe, törvényszéki elnök 
La Moulaine — — -
dinglet — — — 
Bouquet — — — -
Marius — — — . -
Rosimond Öctave • — — -
Poche — — — 
Bienassis — — , '— 
Dominique — — — -
Gobette — ;: — — -
Aglae — — — -
Denise — — — 
Sophie — —- — -* 
Angeline — — — 

I. FELVONÁS. Tricointe, a grayi törvényszék elnöke 
nagyon szigorú erkölcsű ur. Egy ifjúkori eltévelyedését 
is azzal reparálta, hogy ,eleségül vette a szakácsnőjét. 
Nagyon felháborodik tehát, amikor a barátai azzal tré­
fálják meg, hogy — amikor a felesége a lányával Parisba 
utazik — egy kis színésznőt csempésznek a házába. És 
éppen ekkor érkezik meg Gaudet igazságügyminiszter, 
aki szemleuton van. Gohette, a kis színésznő feltalálja 
m a g á t : a törvényszéki elnök feleségének adja ki magát, 
még pedig oly kedvesen, hogy meghódítja a minisztert. 

II. FELVONÁS. Az igazi elnökné megjelenik a mi-
niszteriémban, hogy a maga együgyű esze szerint sür­
gesse a férjének előléptetését. A miniszter az álelnöknét 
várja, aki meg is jelenik és sokkal többre megy, mint 
az igazi elnökné, akit tisztogató-asszonynak néznek. 
Gobette azonban túlhajtja a dolgokat és többek közt 
meghóditja a miniszter t i tkárá t is és e kaland közben 
elveszti öltözékét, amelyért azián az elnökné ruháját 
kapja cserébe. A ruhátlan elnöknére pedig rábukkan a férje. 

I I I . FELVONÁS. Tricointe igy azt hiszi, hogy a 
Mesége hűtlen let t hozzá. Még egy rendőrfigura is bele­

ártja magát a dolgokba és növeli a zűrzavart . Végül ki­
sül, hogy nem az igazi elnökné követte el a hűtlenkedést 
és a tijkáf is elveheti Deniset, az elnök leányát, akibe 
régen szerelmes. < 

Gyökeres tyukszemii tó Kárpáti-szesz köszvény 
csuz ellen 

szemölcsöt, tyúkszemet k i v á ] ó hatással bír. Ara 1-2 k. 
ésbőrkeményedéstazon- . . . a o r ó v é s z eleni 
nal megszünteti. — Ára A l a t U S c g o d á s h a t á s u # + + + + J 
70 fillér. ••+•••••+•••••+ Ára 1—2—4 korona. ••••••••+• 
A fenti szerek egyedüli főraktára és készítője 

HARSÁNYI LAJOS gyógyszertára 
a „Reménységéhez Debreczen, Csapó-u. 

Faun. 
Á faun — — — — ' — — 
Lord Stonbourg — — — — 
Ernest Gruddock — — — — • 
Maurice Morris — — — — 
Cyril Overton festő — — — 
Lady Alexandra Vancey — — 
Mis Hope Aarke — — — — — H." Serfőzi Etel 
Vivian leánya — — — — — . • — Vámos Gizella 
Mis Lidya Vancey — — — — —. " Uty Gizella 
Fisch —' — — ' — — _ — — Szathmáry Gy. 

Bérczy Ernő 
Pethő Pál 
Kemény Lajos 
L. Farkas Pál 
Szászhalmy 
Vajda Ilonka 

Özv. Dankó Bélárié és Társa 
EKÜ JÓZSEF 

a város legrégibb s legdusabban felszerelt temetkezési vállalata. 
Üzlethelyiség áthelyezve Kossuth-u. 15. szám alól KOSSUTH-
UTCZA 6., SftSS-U. SAROKHÁZ 1. számú, volt Boros-féle 

.üzlethelyiségbe. 
Nappali telefon 322. Éjjeli telefon 66. — Lakás Csapó-u- 16. 
Minden a temetkezés szakmájába vágó megbízást a: 

tulajdonos személyes felügyelete mellett végzünk bár­
mely vidék vagy külföldön is. 

HíKwuuTJiJRJFUrJrLr.JMUPLFJ^^ 
Nóra. 

Helmer Szilágyi Ernő. 
Nóra Halasi Mariska. 
|™»> gyermekek ; ; ; ; ; ; ; ; ; S í ó S y . 
Ránk Zilahy Gyula. 
Özv. Zindenné Uti Gizella 
Gunther Kemény Lajos. 
Meri Kiss Mariska. 
Helén Vajda Ilonka. 
Bérszolga László. 

Szabó Miklós 
Debreczen, Piacz-utcza 19. sz. alatt 

(volt Ranunkel házban.) 

Rendelésszerüen készült, kész 
férfi, fin és pmekniM 
különlegességek állandóan raktáron. 

Felöltők, télikabátok, ."t 
Külön mértékszerinti 

angol uri szabóság. 
Helyi és megyei telefon 10—64, 

Legolcsóbb szabott árak 
minden darabon Feltüntetve; 
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